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Friday Night
We now start our separation from the stress of the work week. We

pray for the special peace of shabbat.

שָׁלוֹם עֲלֵיכֶם, מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת, מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן,
Shalom aleichem, malachei hashareit, malachei elyon,

מִמֶּל6ֶ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרו6ּ הוּא.
mimelech malchei ham'lachim, hakadosh baruch hu.

בּוֹאֲכֶם לְשָׁלוֹם, מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם, מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן,
Boachem l'shalom, malachei hashalom, malachei elyon,

מִמֶּל6ֶ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרו6ּ הוּא.
mimelech malchei ham'lachim, hakadosh baruch hu.

בָּרְכוּנִי לְשָׁלוֹם, מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם, מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן,
Bar'chuni l'shalom, malachei hashalom, malachei elyon,

מִמֶּל6ֶ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרו6ּ הוּא.
mimelech  malchei ham'lachim, hakadosh baruch hu.

צֵאתְכֶם לְשָׁלוֹם, מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם, מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן,
Tzeitchem l'shalom, malachei hashalom, malachei elyon,

מִמֶּל6ֶ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרו6ּ הוּא.
mimelech malchei ham'lachim, hakadosh baruch hu.
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Kabbalat Shabbat
The Kabbalat shabbat service is a song filled service held to welcome the arrival of

Shabbat. We joyously celebrate the arrival of the day of rest and the opportunity to
"Keep and Remember" this  holy day.

לְכוּ נְרַנְּנָה לַיהוה, נָרִיעָה לְצוּר יִשְׁעֵנוּ.
Lchu n'ran'nah l’Adonai, nari-ah l'tzur yisheinu.

נְקַדְּמָה  פָנָיו  בְּתוֹדָה, בִּזְמִרוֹת  נָרִיעַ  לוֹ.
N'kad'mah fanav b'todah, bizmirot nari-a lo.

Continue Silently

כִּי אֵל גָּדוֹל יהוה, וּמֶל6ֶ גָּדוֹל עַל כָּל אDֱהִים.
Ki eil gadol Adonai, umelech gadol al kol elohim.

אֲשֶׁר בְּיָדוֹ מֶחְקְרֵי אָרֶץ וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ.
 Asher b'yado mechk'rei aretz, v'toafot harim lo.

 דָיו יָצָרוּ.  אֲשֶר לוֹ הַיָּם וְהוּא עָשָׂהוּ, וְיַבֶּשֶׁת יָָ
Asher lo hayam v'hu asahu, v'yabeshet  yadav yatzaru.

בּאֹוּ נִשְׁתַּחֲוֶה וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵי יהוה עשֵֹׂנוּ.
 Bou nishtachaveh v'nichra-ah, nivr'chah lifnei  Adonai oseinu.

כִּי הוּא אDֱהֵינוּ וַאֲנַחְנוּ עַם מַרְעִיתוֹ וְצאֹן יָדוֹ
 Ki hu Eloheinu va-anachnu am marito v'tzon  yado,

הַיּוֹם אִם בְּקלֹוֹ תִשְׁמָעוּ.
 Hayom im b'kolo tishmau.

אַל תַּקְשׁוּ לְבַבְכֶם כִּמְרִיבָה כְּיוֹם מַסָּה בַּמִּדְבָּר.
 Al takshu l'vavchem kimrivah,  k'yom masah bamidbar.

אֲשֶׁר נִסּוּנִי אֲבוֹתֵיכֶם בְּחָנוּנִי גַּם רָאוּ פָעֳלִי.
 Asher nisuni avoteichem, b'chanuni  gam rau fa-oli.
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The service leader will read aloud staring at the 'box'

  אַרְבָּעִים  שָׁנָה  אָקוּט  בְּדוֹר,□
Arbaim shanah akut b'dor,

וָאֹמַר עַם  תּעֵֹי  לֵבָב  הֵם,  וְהֵם  לאֹ  יָדְעוּ  דְרָכָי.
va-omar am toei  leivav heim, v'heim lo yad'u d'rachay.

אֲשֶׁר  נִשְׁבַּעְתִּי  בְאַפִּי  אִם  יְבאֹוּן  אֶל  מְנוּחָתִי.
Asher nishbati v'api,  im y'voun el m'nuchati.

Everybody

שִׁירוּ   לַיהוה   שִׁיר  חָדָשׁ,  שִׁירוּ  לַיהוה  כָּל  הָאָרֶץ.
Shiru l’Adonai shir chadash, shiru l’Adonai kol ha-aretz.

 שִׁירוּ  לַיהוה  בָּרְכוּ  שְׁמוֹּ,  בַּשְּׂרוּ  מִיּוֹם  לְיוֹם  יְשוּעָתוֹ.
Shiru  l’Adonai bar'chu sh'mo, basru miyom l'yom y'shuato.

סַפְּרוּ  בַגּוֹיִם  כְּבוֹדוֹ  בְּכָל  הָעַמִּים  נִפְלְאוֹתָיו,
Sap'ru  vagoyim k'vodo b'col ha-amim nifl'otav,

כִּי גָדוֹל יהוה וּמְהֻלָּל, מְאדֹ נוֹרָא הוּא עַל  כָּל אDֱהִים.
Ki gadol Adonai um'hulal, m'od nora hu al kol elohim.

כִּי כָּל  אDֱהֵי  הָעַמִּים  אֶלִילִים, וַיהוה שָׁמַיִם  עָשָׂה.
Ki kol elohei ha-amim elilim, v’Adonai shamayim asah.

 הוֹד וְהָדָר לְפָנָיו עזֹ, וְתִפְאֶרֶת בְּמִקְדָּשׁוֹ.
Hod v'hadar l'fanav, oz v'tiferet b'mikdasho.

הָבוּ לַיָי מִשְׁפְּחוֹת עַמִּים, הָבוּ לַיָי כָּבוֹד וָעזֹ.
Havu l’Adonai mishp'chot amim, havu l’Adonai kavod va-oz.

הָבוּ לַיהוה כְּבוֹד שְׁמוֹ, שְׂאוּ מִנְחָה וּבאֹוּ לְחַצְרוֹתָיו.
 Havu l’Adonai  k'vod sh'mo, s'u minchah uvou l'chatzrotav.
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הִשְׁתַּחֲווּ לַיָי בְּהַדְרַת קדֶֹשׁ, חִילוּ מִפָּנָיו כָּל הָאָרֶץ.
 Hishtachavu l’Adonai  b'hadrat kodesh, chilu mipanav kol ha-aretz.

אִמְרוּ בַגּוֹיִם יהוה מָל6ָ,
 Imru vagoyim Adonai malach,

אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט,
 af tikon teiveil bal timot,

יָדִין עַמִּים בְּמֵישָׁרִים.
 yadin amim b'meisharim.

   יִשְׂמְחוּ  הַשָּׁמַיִם  וְתָגֵל  הָאָרֶץ, יִרְעַם  הַיָּם  וּמְלאֹוֹ.□
Yism'chu hashamayim v'tageil ha-aretz, yiram hayam um'lo-o.

יַעDֲז שָׂדַי וְכָל אֲשֶׁר בּוֹ, אָז יְרַנְּנוּ כָּל עֲצֵי יָעַר.
Ya-aloz  sadai v'chol asher bo, az y'ran'nu kol atzei ya-ar.

לִפְנֵי יהוה כִּי בָא, כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָרֶץ,
 Lifnei Adonai ki va, ki va lishpot ha-aretz,

יִשְׁפֹּט תֵּבֵל בְּצֶדֶק, וְעַמִּים בֶּאֱמוּנָתוֹ.
 yishpot teiveil b'tzedek, v'amim be-emunato.

יהוה מָל6ָ תָּגֵל הָאָרֶץ, יִשְׂמְחוּ אִיִּים רַבִּים.
Adonai malach tageil ha-aretz, yism'chu iyim rabim.

 עָנָן וַעֲרָפֶל סְבִיבָיו, צֶדֶק וּמִשְׁפָּט מְכוֹן כִּסְאוֹ.
 Anan va-arafel  s'vivav, tzedek umishpat m'chon kiso.

אֵשׁ לְפָנָיו תֵּל6ֵ, וּתְלַהֵט סָבִיב צָרָיו.
 Eish l'fanav teileich', ut'laheit  saviv tzarav.

הֵאִירוּ בְרָקָיו תֵּבֵל, רָאֲתָה וַתָּחֵל הָאָרֶץ.
 Heiiru v'rakav teiveil, ra-atah vatacheil ha-aretz.

הָרִים כַּדּוֹנַג נָמַסּוּ מִלִּפְנֵי יהוה, מִלִּפְנֵי אֲדוֹן כָּל הָאָרֶץ.
 Harim  kadonag namasu milifnei Adonai, milifnei adon kol ha-aretz.

הִגִּידוּ הַשָׁמַיִם צִדְקוֹ, וְרָאוּ כָל הָעַמִּים כְּבוֹדוֹ.
  Higidu hashamayim tzidko, v'rau chol ha-amim k'vodo.

Continued on next page
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יֵבשֹׁוּ כָּל עבְֹדֵי פֶסֶל הַמִּתְהַלְלִים בָּאֱלִילִים,
 Yeivoshu kol ov'dei fesel hamithal'lim ba-elilim,

הִשְׁתַּחֲווּ לוֹ כָּל אDֱהִים.
 hishtachavu lo kol  elohim.

שָׁמְעָה וַתִּשְׂמַח צִיּוֹן, וַתָּגֵלְנָה בְּנוֹת יְהוּדָה,
 Sham'ah vatismach tziyon, vatageil'nah b'not y'hudah,

לְמַעַן מִשְׁפָּטֶי\ יהוה.
  l'ma-an mishpatecha Adonai.

כִּי אַתָּה יהוה עֶלְיוֹן עַל כָּל הָאָרֶץ,
 Ki atah Adonai elyon al kol ha-aretz,

מְאדֹ נַעֲלֵיתָ עַל כָּל אDֱהִים.
  m'od na-aleita al kol elohim.

אֹהֲבֵי יהוה שִׂנְאוּ רָע,
 Ohavei Adonai sinu ra,

שׁמֵֹר נַפְשׁוֹת חֲסִידָיו, מִיַּד רְשָׁעִים יַצִּילֵם.
 shomeir nafshot chasidav, miyad r'shaim yatzileim.

  אוֹר זָרֻעַ לַצַּדִּיק, וּלְיִשְׁרֵי לֵב שִׂמְחָה.□
Or zarua latzadik, ul'yishrei leiv simchah.

, וְהוֹדוּ לְזֵכֶר קָדְשׁוֹ.יהוהשִׂמְחוּ צַדִּיקִים בַּ
 Simchu tzadikim b'Adonai, v'hodu l'zeicher kad'sho.

Bottom of page 256

מִזְמוֹר שִׁירוּ לַיהוה שִׁיר חָדָשׁ כִּי נִפְלָאוֹת עָשָׂה,
Mizmor, shiru l’Adonai shir chadash, ki nifla-ot asah,

הוֹשִיעָה לּוֹ יְמִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ.
 hoshi-ah  lo y'mino uz'roa kod'sho.

הוֹדִיעַ יהוה יְשׁוּעָתוֹ, לְעֵינֵי הַגּוֹיִם גִּלָּה צִדְקָתוֹ.
 Hodi-a Adonai y'shuato, l'einei hagoyim gilah tzidkato.
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Psalm 97

When the Lord is King, the world rejoices

His throne is founded on Justice
Though He be clouded from view, His justice reveals him.

His Lightning illumens the globe, fire consumes his foes.
Mountains melt like wax in His presence, the earth trembles.

The heavens proclaim His righteousness;
all people behold His majesty.

Shame covers those who worship images,
who pride themselves on nothingness.

Zion rejoices, the cities of Judah are glad
when they hear of Your judgements, Lord.

You are supeme over all the earth,
highly exalted beyond all that is worshiped.

Those who love the Lord, hate evil;
He protects the faithful, saves them from the wicked.

Light is stored for the righteous, joy for the honorable.
Let the righteous rejoice in the Lord, praising His holy name.

Psalm 98
Sing a new song to the Lord, for He has worked wonders,
revealing his triumph to all.

He has remembered His steadfast love,
His faithfulness to the House of Israel.

The whole world has seen the triumph of our God.
Let all on earth shout for joy, break into jubilant song.

Sing praise to the Lord with the harp,
with trumpets and horns make a joyful noise.

Let the sea roar, and all its creatures;
the world, and its inhabitants.

Let the rivers burst into applause,
let mountains join in acclaim with  joy.

The Lord is coming to sustain the earth,
He will sustain the earth with kindness,
its people with graciousness
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זָכַר חַסְדּוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ לְבֵית יִשְׂרָאֵל,
 Zachar chasdo ve-emunato l'veit yisra-eil,

רָאוּ כָל אַפְסֵי אָרֶץ, אֵת יְשׁוּעַת אDֱהֵינוּ.
rau chol afsei aretz, eit y'shuat Eloheinu.

 הָרִיעוּ לַיהוה כָּל הָאָרֶץ, פִּצְחוּ וְרַנְּנוּ וְזַמֵּרוּ.
Hariu l’Adonai kol  ha-aretz, pitzchu v'ran'nu v'zameiru.

זַמְּרוּ לַיָי בְּכִנּוֹר בְּכִנּוֹר, וְקוֹל זִמְרָה.
 Zam'ru l’Adonai b'chinor, b'chinor  v'kol zimrah.

בַּחֲצצְֹרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר, הָרִיעוּ לִפְנֵי הַמֶּל6ֶ יהוה.
 Bachatzotz'rot v'kol shofar, hariu lifnei hamelech  Adonai.

יִרְעַם הַיָּם וּמְלאֹוֹ, תֵּבֵל וְישְֹבֵי בָהּ.
 Yiram hayam um'lo-o, teiveil v'yosh'vei vah.

נְהָרוֹת יִמְחֲאוּ כָף, יַחַד הָרִים יְרַנֵּנוּ.
N'harot yimchau  chaf, yachad harim y'raneinu.

The Service Leader may  resume at the 'box'

 לִפְנֵי יהוה כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָרֶץ,□
Lifnei Adonai ki va lishpot ha-aretz,

יִשְׁפֹּט תֵּבֵל בְּצֶדֶק וְעַמִּים בְּמֵישָׁרִים.
 yishpot teiveil b'tzedek, v'amim b'meisharim.

Continue Silently.

יהוה מָל6ָ יִרְגְּזוּ עַמִּים, ישֵֹׁב כְּרוּבִים תָּנוּט הָאָרֶץ.
Adonai malach yirg'zu amim, yosheiv k'ruvim tanut ha-aretz.

יהוה בְּצִיּוֹן גָּדוֹל, וְרָם הוּא עַל כָּל הָעַמִּים.
  Adonai b'tziyon gadol, v'ram hu al kol ha-amim.

יוֹדוּ שִׁמְ\ גָּדוֹל וְנוֹרָא, קָדוֹשׁ הוּא.
 Yodu shimcha  gadol v'nora, kadosh hu.

וְעזֹ מֶל6ֶ מִשְׁפָּט אָהֵב, אַתָּה כּוֹנַנְתָּ מֵישָׁרִים,
 V'oz melech mishpat aheiv, atah konanta  meisharim,

מִשְׁפָּט וּצְדָקָה בְּיַעֲקבֹ אַתָּה עָשִׂיתָ.
 mishpat utz'dakah b'ya-akov atah asita.

Continued on next page
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רוֹמְמוּ יהוה אDֱהֵינוּ,
 Rom'mu Adonai  Eloheinu,

וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו, קָדוֹשׁ הוּא.
 v'hishtachavu lahadom raglav, kadosh hu.

מֹשֶׁה וְאַהֲרןֹ בְּכהֲֹנָיו, וּשְמוּאֵל בְּקרְֹאֵי שְׁמוֹ,
 Mosheh v'aharon  b'chohanav, ush'mueil b'kor'ei sh'mo,

קרִֹאים אֶל יהוה וְהוּא יַעֲנֵם.
 koriym el Adonai v'hu ya-aneim.

בְּעַמּוּד עָנָן יְדַבֵּר אֲלֵיהֶם,
  B'amud anan y'dabeir aleihem,

שָׁמְרוּ עֵדתָֹיו וְחֹק נָתַן לָמוֹ.
 sham'ru eidotav v'chok natan lamo.

יהוה אDֱהֵינוּ, אַתָּה עֲנִיתָם,
  Adonai Eloheinu, atah anitam,

אֵל נשֵֹׂא הָיִיתָ לָהֶם,
 eil nosei hayita lahem,

וְנקֵֹם עַל עֲלִילוֹתָם.
 v'nokeim al  alilotam.

Resume at the 'box'

 רוֹמְמוּ יהוה אDֱהֵינוּ,□
Rom'mu Adonai Eloheinu,

 וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר קָדְשׁוֹ,
v'hishtachavu l'har kod'sho,

 כִּי קָדוֹשׁ יהוה אDֱהֵינוּ.
ki kadosh Adonai Eloheinu.
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▲ Please Stand ▲
 מִזְמוֹר לְדָוִד,

Mizmor l'david,

   כָּבוֹד  וָעזֹ.יהוההָבוּ  לַיהוה  בְּנֵי  אֵלִים,  הָבוּ  לַ
havu l’Adonai b'nei eilim, havu l’Adonai kavod  va-oz.

 הָבוּ לַיהוה  כְּבוֹד  שְׁמוֹ, הִשְׁתַּחֲווּ  לַיהוה  בְּהַדְרַת  קדֶֹשׁ.
Havu l’Adonai k'vod sh'mo, hishtachavu l’Adonai b'hadrat kodesh.

קוֹל יהוה  עַל  הַמָּיִם,  אֵל  הַכָּבוֹד  הִרְעִים,
Kol Adonai al hamayim, eil hakavod hirim,

יהוה עַל מַיִם רַבִּים.
Adonai al mayim rabim.

קוֹל  יהוה  בַּכּחַֹ,  קוֹל  יהוה  בֶּהָדָר.
Kol Adonai bakoach, kol Adonai behadar.

קוֹל  יהוה  שׁבֵֹר  אֲרָזִים,  וַיְשַׁבֵּר  יהוה  אֶת  אַרְזֵי  הַלְּבָנוֹן.
Kol Adonai shoveir arazim, vay'shabeir  Adonai et arzei hal'vanon.

וַיַּרְקִידֵם  כְּמוֹ  עֵגֶל,  לְבָנוֹן  וְשִׂרְיוֹן  כְּמוֹ  בֶן  רְאֵמִים.
Vayarkideim k'mo eigel, l'vanon v'siryon  k'mo ven r'eimim.

קוֹל יהוה חֹצֵב לַהֲבוֹת אֵשׁ .
Kol Adonai chotzeiv lahavot eish.

קוֹל יהוה יָחִיל מִדְבָּר,  יָחִיל יהוה מִדְבַּר קָדֵשׁ.
Kol Adonai yachil midbar,  yachil Adonai midbar kadeish.

 קוֹל יהוה יְחוֹלֵל אַיָּלוֹת
Kol Adonai y'choleil ayalot

  וַיֶּחֱשׂף יְעָרוֹת,  וּבְהֵיכָלוֹ כֻּלּוֹ אֹמֵר כָּבוֹד.
 vayechesof y'arot, uv'heichalo kulo omeir kavod.

  יהוה לַמַּבּוּל יָשָׁב,  וַיֵּשֶׁב יהוה מֶל6ֶ לְעוֹלָם.□
Adonai lamabul yashav, vayeishev  Adonai melech l'olam.

יהוה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יהוה יְבָר6ֵ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם.
Adonai oz l'amo yitein, Adonai y'vareich et amo  vashalom.

▼ Please be seated ▼
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L'chah Dodi

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

שָׁמוֹר וְזָכוֹר בְּדִבּוּר אֶחָד,
Shamor v'zachor b'dibur echad,

הִשְמִיעָנוּ אֵל הַמְּיֻחָד,
hishmi-anu eil ham'yuchad,

יהוה אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָד,
Adonai  echad ush'mo echad,

לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶת וְלִתְהִלָּה.
l'sheim ul'tiferet v'lithilah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

לִקְרַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנֵלְכָה,
Likrat shabat l'chu v'neil'chah,

כִּי הִיא מְקוֹר הַבְּרָכָה,
ki hi m'kor hab'rachah,

מֵראֹשׁ מִקֶּדֶם נְסוּכָה,
meirosh mikedem n'suchah,

סוֹף מַעֲשֶׂה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה,
sof ma-aseh b'machashavah t'chilah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

מִקְדַּשׁ מֶל6ֶ עִיר מְלוּכָה,
Mikdash melech ir m'luchah,

קוּמִי צְאִי מִתּו6ֹ הַהֲפֵכָה,
kumi tz'i mitoch  hahafeichah,

Continued on next page
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רַב ל6ָ שֶׁבֶת בְּעֵמֶק הַבָּכָא,
rav lach shevet b'eimek habacha,

 וְהוּא יַחֲמוֹל עָלַי6ִ חֶמְלָה.
v'hu yachamol alayich chemlah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

הִתְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי,
Hitna-ari mei-afar kumi,

  לִבְשִׁי בִּגְדֵי תִפְאַרְת6ֵּ עַמִּי,
livshi bigdei tifarteich ami,

  עַל יַד בֶּן יִשַׁי בֵּית הַלַּחְמִי,
al yad ben yishai beit halachmi,

  קָרְבָה אֶל נַפְשִׁי גְאָלָהּ.
kor'vah el nafshi g'alah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

הִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי,
Hitor'ri hitor'ri,

  כִּי בָא אוֹר6ֵ קוּמִי אוֹרִי,
ki va oreich kumi ori,

  עוּרִי עוּרִי שִׁיר דַבֵּרִי,
uri  uri shir dabeiri,

  כְּבוֹד יהוה עָלַי6ִ נִגְלָה.
k'vod Adonai alayich niglah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.
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לאֹ תֵבוֹשִׁי וְלאֹ תִכָּלְמִי,
Lo teivoshi v'lo tikol'mi,

  מַה תִּשְתּוֹחֲחִי וּמַה תֶּהֱמִי,
mah tishtochachi umah tehemi,

ב6ָּ יֶחֱסוּ עֲנִיֵּי עַמִּי,
bach yechesu aniyei ami,

  וְנִבְנְתָה עִיר עַל תִּלָּהּ.
v'nivn'tah ir al tilah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

וְהָיוּ לִמְשִׁסָּה שׁאֹסָי6ִ,
V'hayu limshisah shosayich,

וְרָחֲקוּ כָּל מְבַלְּעָי6ִ,
v'rachaku kol m'val'ayich,

  יָשִׂישׂ עָלַי6ִ אDֱהָי6ִ,
yasis alayich elohayich,

 כִּמְשׂוֹשׂ חָתָן עַל כַּלָּה.
kimsos chatan al kolah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

יָמִין וּשְׂמאֹל תִּפְרוֹצִי,
Yamin us'mol tifrotzi,

וְאֶת־יהוה תַּעֲרִיצִי,
v'et Adonai ta-aritzi,

   עַל יַד אִישׁ בֶּן פַּרְצִי,
al yad ish ben partzi,

  וְנִשְׂמְחָה וְנָגִילָה,
v'nism'chah v'nagilah.

Continued on next page



▲ Please stand and face the entrance to the sanctuary. ▲
We welcome the arrival of the 'Shabbat Queen'.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

בּוֹאִי בְשָׁלוֹם עֲטֶרֶת בַּעְלָהּ,
Bo-i v'shalom ateret balah,

 גַּם בְּשִׂמְחָה וּבְצָהֳלָה,
gam b'simchah  uv'tzaholah,

 תּו6ֹ אֱמוּנֵי עַם סְגֻּלָּה,
toch emunei am s'gulah,

 1כַלָּה.⇅ כַלָּה, בּוֹאִי ⇅בּוֹאִי 
bo-i ⇅ chalah,   bo-i ⇅ chalah.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
L'chah dodi likrat kolah, p'nei shabat n'kab'lah.

We  turn and face the Bima and  celebrate...

1. We bow to welcome the entrance of Shabbat.

▼ Please be seated ▼
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מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת.
Mizmor shir l'yom hashabat.

Continue Silently

טוֹב לְהֹדוֹת לַיהוה, וּלְזַמֵּר לְשִׁמְ\ עֶלְיוֹן.
Tov l'hodot l’Adonai, ul'zameir  l'shimcha elyon.

לְהַגִּיד בַּבּקֶֹר חַסְדֶּ\, וֶאֱמוּנָתְ\ בַּלֵּילוֹת.
 L'hagid baboker chasdecha, ve-emunat'cha baleilot.

בֶל, עֲלֵי הִגָּיוֹן בְּכִנּוֹר. עֲלֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נַָ
  Alei asor va-alei navel, alei higayon b'chinor.

כִּי שִׂמַּחְתַּנִי יהוה בְּפָעֳלֶ\, בְּמַעֲשֵׂי יָדֶי\ אֲרַנֵּן.
 Ki simachtani  Adonai b'fa-olecha, b'ma-asei yadecha aranein.

מַה גָּדְלוּ מַעֲשֶׂי\ יהוה, מְאדֹ עָמְקוּ מַחְשְׁבתֶֹי\.
 Mah gad'lu ma-asecha  Adonai, m'od am'ku machsh'votecha.

אִישׁ בַּעַר לאֹ יֵדָע, וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זאֹת.
 Ish ba-ar lo yeida, uch'sil  lo yavin et zot.

 בִּפְרחַֹ רְשָׁעִים כְּמוֹ עֵשֶׂב, וַיָּצִיצוּ כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן,
 Bifroach r'shaim k'mo eisev, vayatzitzu  kol poalei aven,

לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד. וְאַתָּה מָרוֹם לְעלָֹם יהוה.
 l'hisham'dam adei ad. V'atah marom l'olam  Adonai.

 כִּי הִנֵּה איְֹבֶי\, יהוה,
 Ki hineih oy'vecha, Adonai,

כִּי הִנֵּה איְֹבֶי\ יאֹבֵדוּ,
 ki hineih oy'vecha yoveidu,

יִתְפָּרְדוּ כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן.
 yitpar'du  kol poalei aven.

וַתָּרֶם כִּרְאֵים קַרְנִי,
 Vatarem kireim karni,
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בַּ`תִי בְּשֶׁמֶן רַעֲנָן.
  baloti b'shemen  ra-anan.

וַתַּבֵּט עֵינִי בְּשׁוּרָי,
 Vatabeit eini b'shuray,

בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַעְנָה אָזְנָי.
 bakamim alai m'reiim tishmanah  az'nay.

 two lines above the 'box'

צַדִּיק  כַּתָּמָר  יִפְרָח,  כְּאֶרֶז  בַּלְּבָנוֹן  יִשְׂגֶּה.
Tzadik katamar yifrach, k'erez bal'vanon yisgeh.

 שְׁתוּלִים בְּבֵית יהוה, בְּחַצְרוֹת אDֱהֵינוּ יַפְרִיחוּ.
Sh'tulim  b'veit Adonai, b'chatzrot Eloheinu yafrichu.

  עוֹד יְנוּבוּן בְּשֵׂיבָה, דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים יִהְיוּ.□
Od y'nuvun b'seivah, d'sheinim v'ra-ananim yihyu.

לְהַגִּיד כִּי יָשָׁר יהוה, צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ.
L'hagid ki yashar Adonai, tzuri v'lo avlatah bo.

Continue Silently
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 יהוה מָל6ָ גֵּאוּת לָבֵשׁ,
Adonai malach geiut laveish,

 יהוה עזֹ הִתְאַזָּרלָבֵשׁ
laveish Adonai oz hitazar,

אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט.
 af tikon teiveil bal timot.

נָכוֹן כִּסְאֲ\ מֵאָז מֵעוֹלָם אָתָּה.
 Nachon kisacha mei-az, meiolam atah.

נָשְׂאוּ נְהָרוֹת יהוה נָשְׂאוּ נְהָרוֹת קוֹלָם
 Nas'u  n'harot Adonai, nas'u n'harot kolam,

יִשְׂאוּ נְהָרוֹת דָּכְיָם.
 yisu n'harot doch'yam.

two lines above the 'box'

מִקּוֹלוֹת מַיִם רַבִּים אַדִּירִים מִשְׁבְּרֵי יָם
Mikolot  mayim rabim adirim mishb'rei yam,

אַדִּיר בַּמָּרוֹם יהוה
adir bamarom Adonai.

 עֵדתֶֹי\ נֶאֶמְנוּ מְאדֹ□
Eidotecha  ne-emnu m'od

לְבֵיתְ\ נָאֲוָה קּדֶֹשׁ  יהוה לְאֹר6ֶ יָמִים
l'veitcha na-avah kodesh, Adonai l'orech yamim.



Mourner’s Kaddish
Page 268

▲ If a Parent has died in the past 11 months, a close relative in the past 30 days or it ▲

▲ is their Yahrtzeit Please Stand otherwise remain seated▲

Ashkenazi custom  is for only the mourners to recite the main portions of this kaddish
. Congregational response is in the larger font

  בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי6אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. 
Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba. amein B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

.אָמֵןוּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ 
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָר6ַ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּר6ַ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei,  v'yithadar v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא,
v'yithalal sh'meih d'kudsha 

בְּרִי6 הוּא
b'rich hu,

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל
l'eila  min kol 

(between Rosh Hashana and Yom Kippur. l’eila u l’eila mi kol) 

בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא,
birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma,



 .אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein.

יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא  וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל
Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim  aleinu  v'al kol yisra-eil,

 אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein.

  וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,⇅  יַעֲשֶׂה שָּׁלוֹם עָלֵינוּ ⇅  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא ⇅ עשֶֹׂה ⇄
⇄ Oseh ⇅ shalom bimromav, hu ⇅ ya-aseh shalom  aleinu ⇅ v'al kol yis-

ra-eil,

 .1אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein1.

1. The mourner takes three steps back ⇄, then three steps forward ⇄ and then bows ⇅ three times at the end of
the Kaddish, once to the left ⇅, then the right ⇅ and then to the center ⇅. 

This Kaddish  marks the end of the Kabbalat Shabbat service.

▼ Please be seated ▼



Ma-ariv
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▲ We stand and face Jerusalem. ▲

  יהוה הַמְבר6ָֹ.↑ אֶת ↓ בָּרְכוּ ↯
Service Leader.                     ↯ Bar'chu ↓ et ↑ Adonai hamvorach.

 יהוה הַמְבר6ָֹ לְעוֹלָם וָעֶד.⇅בָּרו6ּ 
Congregation.          Baruch ⇅ Adonai ham'vorach l'olam va-ed.

 יהוה הַמְבר6ָֹ לְעוֹלָם וָעֶד.⇅בָּרו6ּ 
Service Leader.          Baruch ⇅ Adonai ham'vorach l'olam va-ed.

Any time that you bow during prayer, you want to ensure that you
finish the bow and are facing upright when you say 'Adonai', rather

than looking at the ground when saying a name of God.
▼ Please be seated ▼
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בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, אDֶהֵינוּ מֶל6ֶ הָעוֹלָם,
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,

אֲשֶׁר בִּדְבָרוֹ מַעֲרִיב עֲרָבִים,
asher bidvaro ma-ariv aravim,

בְּחָכְמָה פּוֹתֵחַ שְׁעָרִים, וּבִתְבוּנָה מְשַׁנֶּה עִתִּים,
b'choch'mah potei-ach sh'arim, uvitvunah m'shaneh itim,

וּמַחֲלִיף אֶת הַזְּמַנִּים, וּמְסַדֵּר אֶת הַכּוֹכָבִים בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם
umachalif et haz'manim, um'sadeir et hakochavim b'mishm'roteihem

בָּרָקִיעַ כְּרְצוֹנוֹ. בּוֹרֵא יוֹם וָלָיְלָה, גּוֹלֵל אוֹר מִפְּנֵי חש6ֶׁ
 baraki-a kirtzono. Borei yom valay'lah, goleil  or mip'nei choshech,

וְחש6ֶׁ מִפְּנֵי אוֹר. וּמַעֲבִיר יוֹם וּמֵבִיא לָיְלָה, וּמַבְדִּיל בֵּין יוֹם
v'choshech mip'nei or. Uma-avir yom umeivi lay'lah, umavdil bein yom

וּבֵין לָיְלָה, יהוה צְבָאוֹת שְׁמוֹ. אֵל חַי וְקַיָּם, תָּמִיד יִמְלו6ֹ
uvein lay'lah, Adonai tz'va-ot sh'mo.  Eil chai v'kayam, tamid yimloch

עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. בָּרו6ּ אַתָּה יהוה הַמַעֲרִיב עֲרָבִים.
aleinu l'olam va-ed. Baruch atah Adonai hama-ariv aravim.
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 חֻקִּיםאַהֲבַת עוֹלָם בֵּית יִשְׁרָאֵל עַמְּ\ אָהָבְתָּ. תּוֹרָה וּמִצְוֹת 
Ahavat olam beit yisra-eil am'cha ahav'ta. Torah umitzvot, hukim

בְּשָׁכְבֵנוּוּמִשְׁפָּטִים אוֹתָנוּ לִמַדְתָּ. עַל כֵּן יהוה אDֱהֵינוּ 
 umishpatim otanu limadta. Al kein Adonai Eloheinu b'shoch'veinu

 תוֹרָתֶ\ וּבְמִצְוֹתֶי\וּבְקוּמֵנוּ נָשִׂיחַ בְּחֻקֶּי\, וְנִשְׂמַח בְּדִבְרֵי 
 uv'kumeinu nasi-ach b'chukecha, v'nismach b'divrei toratecha uv'mitzvatecha

וְאֹר6ֶ יָמֵינו, וּבָהֶם נֶהְגֶּה יוֹמָםלְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הֵם חַיֵּינוּ 
 l'olam va-ed. Ki heim chayeinu v'orech yameinu, uvahem nehgeh yomam

וָלָיְלָה.
 valay'lah.

הוְאַהֲבָתְ\ אַל תָּסִיר מִמֶּנּוּ לְעוֹלָמִים.  □ בָּרו6ּ אַתָָּ
V'ahavat'cha al tasir  mimenu l'olamim. Baruch atah

יהוה אוֹהֵב עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל
 Adonai oheiv amo yisra-eil.
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Kriat Sh'ma

We cover our eyes  so we can focus upon the importance of this prayer

1ד:שְׁמַע  יִשְׂרָאֵל יהוה  אDֱהֵינוּ יהוה  אֶחָ

Sh'ma Yisra-eil, Adonai Eloheinu Adonai Echad1.
The next line is said silently to ourselves

בָּרו6ּ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.
Baruch sheim k'vod malchuto l'olam va-ed.

לְבָבְ\ וּבְכָל־נַפְשְׁ\־וְאָהַבְתָּ אֵת יהוה אDֱהֶי\ בְּכָל
V'ahavta eit Adonai elohecha, b'chol l'vav'cha, uv'chol  nafsh'cha,

וּבְכָל־מְאדֶֹ\: וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה
uv'chol m'odecha. V'hayu had'varim ha-eileh,

אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּ\ הַיּוֹם עַל־לְבָבֶ\:
asher anochi m'tzav'cha Hayom, al l'vavecha.

וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶי\ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּ\ בְּבֵיתֶ\
V'shinantam l'vanecha,  v'dibarta bam b'shivt'cha b'veitecha,

וּבְלֶכְתְּ\ בַדֶּר6ֶ וּבְשָׁכְבְּ\, וּבְקוּמֶ\:
uv'lecht'cha vaderech,  uv'shochb'cha, uv'kumecha.

וקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל-יָדֶ\ וְהָיוּ לְטטָֹפֹת בֵּין עֵינֶי\
Uk'shartam l'ot al yadecha, v'hayu  l'totafot bein einecha.

2וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּיתֶ\ וּבִשְׁעָרֶי\:

Uch'tavtam al m'zuzot beitecha uvisharecha.2

1.We stress  the last letter, as in Hebrew  if  mistaken might say something other than G-d is One
2. We sing this prayer using the same melody as is used when this text is read from the Torah.          



Page 286

Continue Silently.

 וְהָיָה אִם-שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל-מִצְוֹתַי, אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם
V'hayah im shamoa tishm'u el mitzvotai, asher anochi  m'tzaveh etchem

הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת יהוה אDֱהֵיכֶם, וּלְעָבְדוֹ בְּכָל-לְבַבְכֶם וּבְכָל
 Hayom, l'ahavah et Adonai eloheichem ul'ov'do,  b'chol l'vavchem uv'chol

 נַפְשְׁכֶם. וְנָתַתִּי מְטַר-אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ, וְאָסַפְתָּ
 nafsh'chem. V'natati m'tar artz'chem b'ito,  yoreh umalkosh, v'asafta

דְגָנֶ\ וְתִירשְׁ\ וְיִצְהָרֶ\. וְנָתַתִּי עֵשֶׂב בְּשָׂדְ\ לִבְהֶמְתֶּ\, וְאָכַלְתָּ
 d'ganecha v'tirosh'cha v'yitzharecha. V'natati eisev b'sad'cha livhemtecha,

v'achalta

וְשָׂבָעְתָּ. הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן-יִפְתֶּה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם
 v'sava'ta. Hisham'ru  lachem pen yifteh l'vavchem, v'sartem va-avadtem

אDֱהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם.  וְחָרָה אַף-יהוה בָּכֶם,
 elohim acheirim  v'hishtachavitem lahem. V'charah af Adonai bachem,

וְעָצַר אֶת-הַשָּׁמַיִם וְלאֹ-יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּן אֶת-
 v'atzar et hashamayim  v'lo yihyeh matar, v'ha-adamah lo titein et

יְבוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטּבָֹה אֲשֶׁר יהוה נֹתֵן
 y'vulah, Va-avadtem m'heirah mei-al ha-aretz hatovah asher Adonai notein

לָכֶם.  וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה עַל-לְבַבְכֶם וְעַל-נַפְשְׁכֶם
 lachem. V'samtem et d'varai eileh al l'vavchem v'al nafsh'chem,

וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל-יֶדְכֶם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם.
 uk'shartem otam l'ot  al yedchem, v'hayu l'totafot bein eineichem.

וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת-בְּנֵיכֶם, לְדַבֵּר בָּם, בְּשִׁבְתְּ\ בְּבֵיתֶ\, וּבְלֶכְתְּ\
 V'limadtem otam et b'neichem l'dabeir bam, b'shivt'cha b'veitecha,

uv'lecht'cha

בַדֶּר6ֶ, וּבְשָׁכְבְּ\ וּבְקוּמֶ\. וּכְתַבְתָּם עַל-מְזוּזוֹת בֵּיתֶ\
  vaderech, uv'shochb'cha, uv'kumecha. Uch'tavtam al m'zuzot  beitecha

וּבִשְׁעָרֶי\.  לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר
 uvisharecha. L'ma-an yirbu y'meichem vimei v'neichem al ha-adamah asher

נִשְׁבַּע יהוה לַאֲבתֵֹיכֶם לָתֵת לָהֶם, כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל-הָאָרֶץ.
 nishba Adonai la-avoteichem lateit lahem, kimei  hashamayim al ha-aretz.

Continued on next page
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וַיּאֹמֶר יהוה אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר. דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ
Vayomer Adonai el mosheh leimor. Dabeir el b'nei  yisra-eil v'amarta

 אֲלֵהֶם. וְעָשׂוּ לָהֶם צִיצִת עַל-כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדרֹתָֹם, וְנָתְנוּ עַל-
aleihem, v'asu lahem tzitzit al kanfei vigdeihem  l'dorotam, v'nat'nu al

 צִיצִת הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵלֶת. וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת, וּרְאִיתֶם אֹתוֹ
tzitzit hakanaf p'til t'cheilet. V'hayah  lachem l'tzitzit, ur'item oto

 וּזְכַרְתֶּם אֶת-כָּל-מִצְוֹת יהוה, וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם, וְלאֹ תָתוּרוּ אַחֲרֵי
uz'chartem et kol mitzvat Adonai, va-asitem otam, v'lo taturu acharei

לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם, אֲשֶׁר-אַתֶּם זנִֹים אַחֲרֵיהֶם.  לְמַעַן
l'vavchem v'acharei eineichem, asher atem zonim achareihem. L'ma-an

תִּזְכְּרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֶת-כָּל-מִצְוֹתָי, וִהְיִיתֶם קְדשִֹים לֵאDהֵיכֶם.
tizk'ru va-asitem et kol mitzvotay, vihyitem k'doshim leiloheichem.

אֲנִי יהוה אDֱהֵיכֶם, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם,
 Ani Adonai eloheichem, asher hotzeiti etchem mei-eretz mitzrayim,

לִהְיוֹת לָכֶם לֵאDהִים, אֲנִי יהוה אDֱהֵיכֶם.  (אֱמֶת)
 lihyot lachem leilohim,  ani Adonai eloheichem. (emet)

Everybody

        יהוה אDֱהֵיכֶם אֱמֶת□

Adonai eloheichem emet
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 אֱמֶת וֶאֱמוּנָה כָּל זאֹת, וְקַיָּם עָלֵינוּ כִּי הוּא יהוה אDֱהֵינוּ וְאֵין
Emet ve-emunah kol zot, v'kayam aleinu, ki hu Adonai Eloheinu v'ein

זוּלָתוֹ, וַאֲנַחְנוּ יִשְׂרָאֵל עַמּוֹ. הַפּוֹדֵנוּ מִיַּד מְלָכִים,מַלְכֵּנוּ
zulato, va-anachnu yisra-eil amo. Hapodeinu miyad m'lachim,  malkeinu

הַגּוֹאֲלֵנוּ מִכַּף כָּל הֶעָרִיצִים,
hagoaleinu mikaf kol he-aritzim,

continue silently through page 290

הָאֵל הַנִּפְרָע לָנוּ מִצָּרֵינוּ,
Ha-eil hanifra lanu  mitzareinu,

וְהַמְשַׁלֵּם גְּמוּל לְכָל איֹבֵי נַפְשֵׁנוּ. הָעשֶֹׂה גְדלֹוֹת עַד אֵין
 v'hamshaleim g'mul l'chol oy'vei nafsheinu, ha-oseh  g'dolot ad ein

חֵקֶר, וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין מִסְפָּר, הַשָּׂם נַפְשֵׁנוּ בַּחַיִּים וְלאֹ נָתַן
 cheiker, v'nifla-ot ad ein mispar, Hasam nafsheinu  bachayim v'lo natan

לַמּוֹט רַגְלֵנוּ, הַמַּדְרִיכֵנוּ עַל בָּמוֹת אוֹיבֵינוּ וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל
 lamot ragleinu, Hamadricheinu al bamot oy'veinu vayarem karneinu al

כָּל שׂוֹנְאֵנוּ, הָעשֶֹׂה לָּנוּ נִסִּים וּנְקָמָה בְּפַרְעהֹ, אוֹתוֹת
 kol son'einu, Ha-oseh lanu  nisim un'kamah b'faroh, otot
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וּמוֹפְתִים בְּאַדְמַת בְּנֵי חָם. הַמַּכֶּה בְּעֶבְרָתוֹ כָּל בְּכוֹרֵי מִצְרָיִם,
umof'tim b'admat b'nei cham.  Hamakeh v'evrato kol b'chorei mitzrayim,

וַיּוֹצֵא אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם, לְחֵרוּת עוֹלָם. הַמַּעֲבִיר בָּנָיו
 vayotzei et amo yisra-eil  mitocham l'cheirut olam. Hama-avir banav

בֵּין גִּזְרֵי יַם סוּף, אֶת רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת שׂוֹנְאֵיהֶם, בִּתְהוֹמוֹת
 bein gizrei yam suf,  et rod'feihem v'et son'eihem bithomot

טִבַּע, וְרָאוּ בָנָיו גְּבוּרָתוֹ. שִׁבְּחוּ וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ.
 tiba. V'rau vanav  g'vurato, shib'chu v'hodu lishmo

Two lines above the 'box'  Service Leader Recites.

 וּמַלְכוּתוֹ בְּרָצוֹן קִבְּלוּ עַלֵיהֶם, משֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל לְ\ עָנוּ שִׁירָה□
Umalchuto b'ratzon kib'lu aleihem, mosheh uv'nei yisra-eil l'cha anu shirah

 בְּשִׁמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּם.
b'simchah rabah,  v'am'ru chulam.

Congregation Recites.

מִי כָמֹכָה בָּאֵלִים יהוה, מִי כָּמֹכָה נֶאְדָּר בַּקּדֶֹשׁ
Mi chamochah ba-eilim Adonai, mi kamochah nedar bakodesh,

נוֹרָא תְהִ`ת עשֵֹׂה פֶלֶא.
nora t'hilot oseih fele.

 מַלְכוּתְ\ רָאוּ בָנֶי\,בּוֹקֵעַ יָם לִפְנֵי משֶׁה, זֶה אֵלִי עָנוּ□
Malchut'cha rau vanecha, bokei-a  yam lifnei mosheh, zeh eili anu

ם וָעֶד. וְאָמְרוּ. יהוה  יִמ6Dְ לְעוֹלֶָ
v'am'ru. Adonai yimloch l'olam  va-ed.

וְנֶאֱמַר. כִּי פָדָה יהוה אֶת יַעֲקבֹ, וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק מִמֶּנּוּ.
V'ne-emar. ki fadah Adonai et ya-akov, ug'alo miyad chazak mimenu.

בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, גָּאַל יִשְׂרָאֵל.
Baruch atah Adonai, ga-al yisra-eil.
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Everybody.
Help us, our Father, to lie down in peace, and to awaken us to life again, our King. Spread
over us Your shelter of peace, guide us with your good counsel. Save us because of Your 
mercy. Shield us from enemies and pestilence, from starvation sword and sorrow. Remove 
the evil forces that surround us, shelter us in the shadow of Your wings. You O God, 
guard us and deliver us. You are a gracious and merciful King. Guard our coming and our 
going, grant us life and peace, now and always. Spread over us the shelter of Your peace. 
Praised are you, Lord who spreads a shelter of peace over us, over all His people Israel and
over Jerusalem.
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▲ Please Stand ▲

שַּׁבָּת לְדרֹתָֹם וְשָׁמְרוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשַּׁבָּת לַעֲשׂוֹת אֶת הַַ
 V'sham'ru v'nei yisra-eil et  hashabat,  la-asot et hashabat l'dorotam

בְּרִית עוֹלָם בֵּינִי וּבֵין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אוֹת הִיא לְעוֹלָם כִּי שֵׁשֶׁת
 b'rit olam. Beini  uvein b'nei yisra-eil ot hi l'olam,  ki sheishet

 יָמִים עָשָׂה יהוה אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי
 yamim asah  Adonai et hashamayim v'et ha-aretz,  uvayom hashvii

וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שָׁבַת וַיִנָּפַשׁ
shavat vayinafash.

On Festivals.

וַיְדַבֵּר מֹשֶה אֶת מוֹעֲדֵי יהוה, אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.
 Vay'dabeir mosheh et moadei  Adonai, el b'nei yisra-eil.

Hatzi Kaddish

Service Leader.

יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי6
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ
 malchuteih

Congregation Joins In.

בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא
b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן.
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָר6ַ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּר6ַ
Yitbarach



Service Leader.

יִתְבָּר6ַ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei, v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא,
v'yithalal sh'meih d'kudsha,

Congregation.

בְּרִי6 הוּא
b'rich hu

Service Leader.

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא,
l'eila  min kol

(between Rosh Hasana and Yom Kippur l’eila u l’eila mi kol)
birchata v'shirata,

 תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.
tushb'chata v'nechemata da-amiran b'al'ma,  v'imru amein.
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Silent Amidah

1 אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶ\.  ⇄ 
⇄ Adonay s'fatai tiftach ufi yagid t'hilatecha.1

הָם,↑ אַתָּה ↓ בָּרו6ּ ↯   יהוה אDֱהֵינוּ וֵאDהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אDֱהֵי אַבְרְָ
↯ Baruch ↓atah ↑Adonai Eloheinu veilohei avoteinu, elohei avraham,

אDֱהֵי יִצְחָק, וֵאDהֵי יַעֲקבֹ, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל
elohei yitzchak, veilohei ya-akov, ha-eil hagadol hagibor v'hanora, eil

עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת,
 elyon, gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol, v'zocheir  chasdei avot,

ם לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֵֶ
 umeivi goeil livnei v'neihem, l'ma-an sh'mo b'ahavah.

On Shabbat before Yom Kippur.

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶל6ֶ חָפֵץ בַּחַיִּים,
Zoch'reinu l'chayim, melech chafeitz bachayim,

וְכָתְבֵנוּ בְּסֵפֶר הַחַיִּים, לְמַעַנְ\ אDֱהִים חַיִּים.
 v'chot'veinu b'seifer hachayim, l'ma-ancha elohim chayim.

2 יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם.↑ אַתָּה ↓ בָּרו6ּ ↯מֶל6ֶ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן. 

Melech ozeir umoshi-a umagein. ↯Baruch ↓ atah ↑ Adonai, magein avraham.2

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ.
Atah gibor l'olam adonay, m'chayeih meitim atah, rav l'hoshi-a.

Continued on next page

1. ⇄ Take three steps back, then three steps forward ⇄ as you start the Amidah to symbolize respect and moving
closer to God      
2. Bend your knees ↯ and bow at each↓, stand straight up at each ↑ Stand with your feet together while reciting the
Amidah 
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From Sh'mini Atzeret to Pesach.

   מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּשֶׁם.
Mashiv haruach umorid hageshem.

מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמ6ֵ
M'chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih meitim b'rachamim rabim,  someich

 נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי
nof'lim, v'rofei cholim, umatir asurim, um'kayeim emunato lisheinei

 עָפָר, מִי כָמוֹ\ בַּעַל גְּבוּרוֹת וּמִי דּוֹמֶה ל6ָּ, מֶל6ֶ מֵמִית וּמְחַיֶּה
afar, mi chamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,  melech meimit um'chayeh

וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה.
 umatzmi-ach y'shuah.

On Shabbat before Yom Kippur.

מִי כָמוֹ\ אַב הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים.
Mi chamocha av harachamim, zocheir y'tzurav l'chayim  b'rachamim.

וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, מְחַיֵּה הַמֵּתִים.
V'ne-eman atah l'hachayot meitim. Baruch atah Adonai, m'chayeih hameitim.

אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְ\ קָדוֹשׁ וּקְדוֹשִׁים בְּכָל יוֹם יְהַלְלוּ\, סֶּלָה
Atah kadosh v'shimcha kadosh, uk'doshim b'chol yom y'hal'lucha  selah.

On Shabbat before Yom Kippur substitute
these words for the line which follows.

בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, הַמֶּל6ֶ הַקָּדוֹשׁ.
Baruch atah Adonai, Hamelech Hakadosh.

בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
Baruch atah Adonai, ha-eil hakadosh.
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אַתָּה קִדַּשְׁתָּ אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי לִשְׁמֶ\. תַּכְלִית מַעֲשֵׂה שָׁמַיִם
Atah kidashta et yom hashvii lishmecha, tachlit ma-aseih shamayim

וָאָרֶץ. וּבֵרַכְתּוֹ מִכָּל הַיָּמִים, וְקִדַּשְתּוֹ מִכָּל הַזְּמַנִּים וְכֵן כָּתוּב
 va-aretz, uveirachto mikol hayamim, v'kidashto mikol haz'manim, v'chein

katuv

בּתוֹרָתֶ\.
 b'toratecha.

וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם. וַיְכַל אDֱהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי,
 Vay'chulu hashamayim v'ha-aretz v'chol tz'va-am. vay'chal elohim bayom

hashvii

מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה, וַיִּשְׁבּתֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מִכָּל מְלַאכְתּוֹ
 m'lachto asher asah, vayishbot bayom hashvii,   mikol m'lachto

אֲשֶׁר עָשָׂה. וַיְבָר6ֶ אDֱהִים אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּש אֹתוֹ, כִּי
 asher asah. Vay'varech elohim et yom hashvii  vay'kadeish oto, ki

בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶר בָּרָא אDֱהִים לַעֲשׂוֹת.
 vo shavat mikol m'lachto, asher bara elohim  la-asot.

אDֱהֵינוּ וֵאDהֵי אֲבוֹתֵינוּ, רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ. קַדְּשֵׁנוּ בְּמִצְוֹתֶי\
Eloheinu veilohei avoteinu, r'tzeih vimnuchateinu, kad'sheinu  b'mitzvotecha,

וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְתוֹרָתֶ\, שַׂבְּעֵנוּ מִטּוּבֶ\, וְשַׂמְּחֵנוּ בִּישׁוּעָתֶ\, וְטַהֵר
 v'tein chelkeinu b'toratecha, sab'einu mituvecha,  v'sam'cheinu bishuatecha,

v'taheir

לִבֵּנוּ לְעָבְדְּ\ בֶּאֱמֶת, וְהַנְחִילֵנוּ יהוה אDֱהֵינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן
 libeinu l'ovd'cha be-emet,  v'hanchileinu Adonai Eloheinu b'ahavah uv'ratzon

שַׁבַּת קָדְשֶׁ\, וְיָנוחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל, מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶ\. בָּרו6ּ אַתָּה
 shabat kod'shecha, v'yanuchu vah yisra-eil m'kad'shei sh'mecha. Baruch atah

יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת.
 Adonai,  m'kadeish hashabat.

רְצֵה, יהוה אDֱהֵינוּ, בְּעַמְּ\ יִשְׂרָאֵל וּבִתְפִלָּתָם, וְהָשֵׁב אֶת
R'tzeih, Adonai Eloheinu, b'am'cha yisra-eil uvitfilatam, v'hasheiv  et



Page 298 (Cont)

הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּיתֶ\, וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן, וּתְהִי
 ha-avodah lidvir beitecha, ut'filatam b'ahavah  t'kabeil b'ratzon, ut'hi

לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֶּ\.
 l'ratzon tamid avodat yisra-eil amecha.

On Rosh Hodesh and Hol Ha-Mo'ed.

אDֱהֵינוּ וֵאDהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבאֹ, וְיַגִּיעַ, וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה, וְיִשָּׁמַע,
Eloheinu veilohei avoteinu, ya-aleh v'yavo,  v'yagi-a, v'yeira-eh, v'yeiratzeh, v'yishama,

 וְיִפָּקֵד, וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִׁיחַ בֶּן
v'yipakeid, v'yizacheir  zichroneinu ufikdoneinu, v'zichron avoteinu, v'zichron mashi-ach

ben

 דָּוִד עַבְדֶּ\, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַיִם עִיר קָדְשֶׁ\, וְזִכְרוֹן כָּל עַמְּ\ בֵּית
david avdecha, v'zichron y'rushalayim ir kod'shecha, v'zichron  kol am'cha beit

יִשְׂרָאֵל לְפָנֶי\, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים
yisra-eil l'fanecha, lifleitah, l'tovah, l'chein ul'chesed  ul'rachamim, l'chayim

וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם
ul'shalom, b'yom

On Rosh Hodesh.    ׁראֹשׁ הַחֹדֶש
 Rosh Hachodesh

On Passover.       חַג הַמַּצּוֹת
Chag Hamatzot

On Sukkot.       חַג הַסֻּכּוֹת
Chag Hasukot

הַזֶּה. זָכְרֵנוּ, יהוה, אDֱהֵינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵנוּ
hazeh. Zoch'reinu, Adonai Eloheinu, bo l'tovah, ufok'deinu vo livrachah,  v'hoshi-einu

 בוֹ לְחַיִּים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס וְחָנֵּנוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ
vo l'chayim. Uvidvar y'shuah v'rachamim, chus v'chaneinu,  v'racheim aleinu

וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶי\ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶל6ֶ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּה.
v'hoshi-einu, ki eilecha eineinu, ki eil melech  chanun v'rachum atah.

וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְ\ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.
V'techezenah eineinu b'shuv'cha l'tziyon b'rachamim.

בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.
Baruch  atah Adonai, hamachazir sh'chinato l'tziyon.
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 אDֱהֵינוּ וֵאDהֵי אֲבוֹתֵינוּ,↑ אֲנַחְנוּ ל6ָ, שָׁאַתָּה הוּא, יהוה ↓ מוֹדִים ↯
Modim ↓ anachnu lach, sha-atah hu, Adonai ↑ Eloheinu   veilohei  avoteinu,

לְעוֹלָם וָעֶד, צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן יִשְׁעֵנוּ, אַתָּה הוּא לְדוֹר וָדוֹר
 l'olam va-ed, tzur chayeinu, magein yisheinu, atah hu l'dor vador,

ר תְּהִלָּתֶ\. עַל חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָדֶ\, וְעַל נוֹדֶה לְּ\ וּנְסַפֵֵּ
 nodeh l'cha un'sapeir t'hilatecha, al chayeinu  ham'surim b'yadecha, v'al

נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת ל6ָ, וְעַל נִסֶּי\ שֶׁבְּכָל יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל
 nishmoteinu hap'kudot lach v'al  nisecha sheb'chol yom imanu, v'al

רֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם, הַטּוֹב נִפְלְאוֹתֶי\ וְטוֹבוֹתֶי\ שֶׁבְּכָל עֵת, עֵֶ
 nifl'otecha v'tovotecha  sheb'chol eit, erev vavoker v'tzahorayim, hatov,

כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶי\, וְהַמְרַחֵם כִּי לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶי\ מֵעוֹלָם
 ki lo chalu rachamecha,  v'hamracheim, ki lo tamu chasadecha, meiolam

קִוִּינוּ ל6ָ.
 kivinu lach.

On Hanukkah.

עַל הַנִּסִּים, וְעַל הַפֻּרְקָן, וְעַל הַגְּבוּרוֹת, וְעַל הַתְּשׁוּעוֹת, וְעַל
              Al hanisim, v'al hapurkan, v'al hag'vurot,  v'al hat'shuot, v'al

הַמִּלְחָמוֹת, שֶׁעָשִׂיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּיָּמִים הָהֵם בַּזְּמַן הַזֶּה.
 hamilchamot, she-asita la-avoteinu bayamim  haheim baz'man hazeh.

בִּימֵי מַתִּתְיָהוּ בֶּן יוֹחָנָן כּהֵֹן גָּדוֹל, חַשְׁמוֹנַאי וּבָנָיו, כְּשֶׁעָמְדָה
Bimei matityahu ben yochanan kohein gadol, chashmonay uvanav,  k'she-am'dah

מַלְכוּת יָוָן הָרְשָׁעָה עַל עַמְּ\ יִשְׂרָאֵל לְהַשְׁכִּיחָם תּוֹרָתֶ\, וּלְהַעֲבִירָם
 malchut yavan har'sha-ah al am'cha yisra-eil l'hashkicham  toratecha, ul'ha-aviram

מֵחֻקֵּי רְצוֹנֶ\, וְאַתָּה בְּרַחֲמֶי\ הָרַבִּים עָמַדְתָּ לָהֶם בְּעֵת צָרָתָם,
 meichukei r'tzonecha, v'atah b'rachamecha  harabim amadta lahem b'eit tzaratam,

רַבְתָּ אֶת רִיבָם, דַּנְתָּ אֶת דִּינָם, נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם,מָסַרְתָּ גִּבּוֹרִים
 ravta et rivam, danta  et dinam, nakamta et nikmatam, masarta giborim

בְּיַד חַלָּשִׁים, וְרַבִּים בְּיַד מְעַטִּים, וּטְּמֵאִים בְּיַד טְהוֹרִים, וּרְשָׁעִים
 b'yad chalashim,  v'rabim b'yad m'atim, ut'meiim b'yad t'horim, ur'shaim

בְּיַד צַדִּיקִים, וְזֵדִים בְּיַד עוֹסְקֵי תוֹרָתֶ\. וּלְ\ עָשִׂיתָ שֵׁם גָּדוֹל
 b'yad  tzadikim, v'zeidim b'yad os'kei toratecha. Ul'cha asita sheim  gadol

Continued on next page
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וְקָדוֹשׁ בְּעוֹלָמֶ\, וּלְעַמְּ\ יִשְׂרָאֵל עָשִׂיתָ תְּשׁועָה גְּדוֹלָה וּפֻרְקָן
 v'kadosh b'olamecha, ul'am'cha yisra-eil asita t'shuah  g'dolah ufurkan

כְּהַיּוֹם הַזֶּה. וְאַחַר כ6ָּ בָּאוּ בָנֶי\ לִדְבִיר בֵּיתֶ\, וּפִנּוּ אֶת הֵיכָלֶ\,
 k'Hayom hazeh. V'achar kein bau vanecha lidvir  beitecha, ufinu et heichalecha,

וְטִהֲרוּ אֶת מִקְדָּשֶׁ\, וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת בְּחַצְרוֹת קָדְּשֶׁ\, וְקָבְעוּ
 v'tiharu et mikdashecha, v'hidliku  neirot b'chatzrot kod'shecha, v'kav'u

שְׁמוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּה אֵלּוּ, לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּל לְשִׁמְ\ הַגָּדוֹל.
 sh'monat y'mei chanukah eilu,  l'hodot ul'haleil l'shimcha hagadol.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּר6ַ וְיִתְרוֹמַם שִׁמְ\ מַלְכֵּנוּ תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.
V'al kulam yitbarach v'yitromam shimcha malkeinu tamid l'olam va-ed.

Shabbat before Yom Kippur.

וּכְתוֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי בְרִיתֶ\.
 Uch'tov l'chayim tovim kol b'nei v'ritecha.

וְכלֹ הַחַיִּים יוֹדוּ\ סֶּלָה, וִיהַלְלוּ אֶת שִׁמְ\ בֶּאֱמֶת, הָאֵל
V'chol hachayim yoducha selah, vihal'lu et shimcha be-emet, ha-eil

  הַטּוֹב שִׁמְ\ וּלְ\↑ יהוה, ↓ אַתָּה↯יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. בָּרו6ּ 
y'shuateinu v'ezrateinu selah. Baruch atah Adonai, hatov  shimcha ul'cha

נָאֶה לְהוֹדוֹת.
 na-eh l'hodot.



Page 302

ל תָשִׂים לְעוֹלָםֵשָׁלוֹם רָב עַל יִשְׂרָאֵל עַמְּ\ וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵב
Shalom rav al yisra-eil am'cha v'al kol yosh'vei teiveil tasim l'olam

כִּי אַתָּה הוּא מֶל6ֶ אָדוֹן לְכָל הַשָּׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶי\ לְבָר6ֵ
 ki atah hu melech adon l'chol hashalom. V'tov b'einecha l'vareich

אֶת עַמְּ\ יִשְׂרָאֵל, בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶ\.
 et am'cha yisra-eil b'chol eit uv'chol sha-ah bishlomecha.

On Shabbat before Yom Kippur substitute
these words for the line that follows.

בְּסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶי\,
 B'seifer chayim, b'rachah, v'shalom,  ufarnasah tovah, nizacheir v'nikateiv l'fanecha,

אֲנַחְנוּ וְכָל עַמְּ\ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. בָּרו6ּ אַתָּה
 anachnu v'chol am'cha  beit yisra-eil, l'chayim tovim ul'shalom. Baruch atah

יהוה עשֶֹׂה הַשָּׁלוֹם.
Adonai, oseh hashalom

 בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, הַמְבָר6ֵ אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם.
        Baruch atah Adonai, hamvareich et amo yisra-eil bashalom.

אDֱהַי, נְצוֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע. וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה. וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי
Elohai, n'tzor l'shoni meira, us'fatai midabeir mirmah, v'limkal'lai  nafshi

תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָתֶ\,
 tidom, v'nafshi ke-afar lakol tihyeh. P'tach libi b'toratecha,

 וּבְמִצְוֹתֶי\ תִּרְדּוֹף נַפְשִׁי. וְכָל הַחוֹשְׁבִים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה
  uv'mitzvatecha tirdof nafshi. V'chol hachosh'vim alai ra-ah, m'heirah

הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶ\, עֲשֵׂה לְמַעַן
  hafeir atzatam v'kalkeil machashavtam. Aseih l'ma-an sh'mecha, aseih

l'ma-an

יְמִינֶ\, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתֶ\. עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתֶ\. לַמַעַן
 y'minecha, aseih l'ma-an k'dushatecha, aseih l'ma-an toratecha.  L'ma-an

 יֵחָלְצוּן יְדִידֶי\, הוֹשִׁיעָה יְמִינְ\ וַעֲנֵנִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי
 yeichal'tzun y'didecha, hoshi-ah y'min'cha va-aneini. Yihyu l'ratzon imrei fi



 שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו⇅ עשֶֹׂה →וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶי\, יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי. 
 v'hegyon libi l'fanecha, Adonai tzuri v'goali. → Oseh ⇅ shalom bimromav,

1 כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ. אָמֵן.⇅ יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל ⇅הוּא 

 hu ⇅ ya-aseh shalom aleinu, v'al ⇅ kol yisra-eil, v'imru  amein.1

▼ When you finish Please be seated ▼
Page 302

Together at the end of the middle paragraph

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו
Oseh shalom  bimromav,

הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן
 hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol yisra-eil, v'imru  amein.

1. At the conclusion of the Amidah you will take three steps back → and bow three times ⇅ once to the left, ⇅ then
the right ⇅and then to the center.⇅
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Everybody.

וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם וַיְכַל אDֱהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי
Vay'chulu hashamayim v'ha-aretz v'chol tz'va-am. Vay'chal elohim bayom  hashvii

מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר  עָשָׂה. וַיִּשְׁבּתֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ
m'lachto asher asah, vayishbot bayom hashvii,  mikol m'lachto

אֲשֶׁר עָשָׂה. וַיְבָר6ֶ אDֱהִים אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ, כִּי בוֹ
asher asah. Vay'varech elohim et yom hashvii  vay'kadeish oto, ki vo

שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אDֱהִים לַעֲשׂוֹת.
shavat mikol m'lachto, asher bara elohim  la-asot

Service Leader.

בוֹתֵינוּ, אDֱהֵי אַבְרָהָם בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, אDֱהֵינוּ וֵאDהֵי אֲֵ
Baruch atah Adonai, Eloheinu veilohei avoteinu, elohei avraham

אDֱהֵי יִצְחָק, וֵאDהֵי יַעֲקבֹ, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא אֵל
elohei yitzchak, veilohei ya-akov,  ha-eil hagadol hagibor v'hanora, eil

עֶלְיוֹן קוֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ.
elyon, koneih shamayim  va-aretz



Everybody.

מָגֵן אָבוֹת בִּדְבָרוֹ, מְחַיֵּה מֵתִים בְּמַאֲמָרוֹ, הָאֵל (הַמֶּל6ֶ)
Magein avot bidvaro, m'chayeih  meitim b'ma-amaro, ha-eil

(between Rosh Hasana and Yom Kippur . Hamelech)

הַקָּדוֹשׁ שֶׁאֵין כָּמוֹהוּ, הַמֵּנִיחַ לְעַמּוֹ בְּיוֹם שַׁבַּת קָדְשׁוֹ, כִּי בָם
hakadosh she-ein kamohu, hameini-ach l'amo b'yom shabat kod'sho,  ki vam

רָצָה לְהָנִיחַ לָהֶם. לְפָנָיו נַעֲבוֹד בְּיִרְאָה וָפַחַד, וְנוֹדֶה לִשְׁמוֹ
ratzah l'hani-ach lahem. L'fanav na-avod b'yirah vafachad,  v'nodeh lishmo

בְּכָל יוֹם תָּמִיד, מֵעֵין
b'chol yom tamid  mei-ein

הַבְּרָכוֹת. אֵל הַהוֹדָאוֹת אֲדוֹן הַשָּׁלוֹם, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת, וּמְבָר6ֵ
hab'rachot. Eil hahoda-ot,  adon hashalom, m'kadeish hashabat um'vareich

שְׁבִיעִי, וּמֵנִיחַ בִּקְדֻשָּׁה לְעַם מְדֻשְּׁנֵי ענֶֹג, זֵכֶר לְמַעֲשֵׂה
sh'vii,  umeini-ach  bikdushah l'am m'dushnei oneg, zeicher l'ma-aseih

בְרֵאשִׁית
v'reishit

▼ Please be seated ▼
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Our God and God of our Ancestors, accept our Shabbat offering of rest, add holiness to 
our lives with Your mitzvot and let Your Torah be our portion. Fill our lives with 
goodness, and gladden us with Your triumph. Cleanse our hearts and we shall serve You 
faithfully. Lovingly and willingly, Lord our God, grant that we inherit Your holy gift of 
Shabbat forever, so that Your people Israel who hallow Your name will always find rest on 
this day. Praised are You, Lord who hallows Shabbat.
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Kaddish Shalem

Service Leader.

) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי6אָמֵןיִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא.(
Yitgadal v'yitkadash sh'meih  raba. (amein) B'al'ma di v'ra chiruteih, v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל. בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon  uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
uvizman  kariv, v'imru amein

Service Leader and Congregation.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָר6ַ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya

Service Leader.

יִתְבָּר6ַ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei v'yithadar  v'yitaleh

 לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִןבְּרִי6 הוּאוְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
v'yithalal sh'meih d'kudsha b'rich hu, l'eila  min

(between Rosh Hashana and Yom Kippur . l’eila u l’eila mi kol)

כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא,
kol birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata, da-amiran b'al'ma

.אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein

תִּתְקַבֵּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל (בֵּית) יִשְׂרָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי
Titkabeil tz'lot'hon uvaut'hon d'chol (beit) yisra-eil  kodam avuhon di

.אָמֵןבִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ 
vishmaya v'imru amein

יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,
Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim aleinu  v'al kol yisra-eil

.אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein



עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל
Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom aleinu v'al kol

.אָמֵןיִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ 
yisra-eil, v'imru  amein
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Kiddush for Shabbat

The service leader will recite.

בָּרו6ּ אַתָּה יהוה אDֱהֵינוּ מֶל6ֶ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן
Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, borei p'ri hagafen.

The Congregation will respond with.

אָמֵן
amein.

Everybody.

בָּרו6ּ אַתָּה יהוה אDֱהֵינוּ מֶל6ֶ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ
Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, asher kid'shanu

בְּמִצְוֹתָיו וְרָצָה בָנוּ, וְשַׁבַּת קָדְשׁוֹ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן
 b'mitzvotav v'ratzah vanu, v'shabat kod'sho b'ahavah uv'ratzon

 הִנְחִילָנוּ זִכָּרוֹן לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית, כִּי הוּא יוֹם תְּחִלָּה
hinchilanu zikaron l'ma-aseih v'reishit, ki hu yom t'chilah

לְמִקְרָאֵי קדֶֹשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם, כִּי בָנוּ בָחַרְתָּ
l'mikra-ei kodesh, zeicher litzi-at mitzrayim, ki vanu vacharta

וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים, וְשַׁבַּת קָדְשְׁ\ בְּאַהֲבָה
  v'otanu kidashta mikol ha-amim, v'shabat kodsh'cha b'ahavah

וּבְרָצוֹן הִנְחַלְתָּנוּ
  uv'ratzon hinchaltanu.

בָּרו6ּ אַתָּה יהוה, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת
Baruch atah Adonai, m'kadeish hashabat.
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▲ Please Stand and face Jerusalem ▲

עָלֵינוּ  לְשַׁבֵּחַ  לַאֲדוֹן  הַכּלֹ,  לָתֵת  גְּדֻלָּה  לְיוֹצֵר  בְּרֵאשִׁית
Aleinu  l'shabei-ach  la-adon hakol,  lateit  g'dulah  l'yotzeir  b'reishit,

שֶׁלּאֹ עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלאֹ שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת  הָאֲדָמָה
  shelo asanu k'goyei ha-aratzot, v'lo samanu k'mishp'chot  ha-adamah,

שֶׁלאֹ שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם, וְגֹרָלֵנוּ כְּכָל הֲמוֹנָם
shelo sam chelkeinu kahem, v'goraleinu k'chol hamonam,

↑ וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים ↯↓
↯ ↓va-anachnu kor'im umishtachavim umodim ↑,

לִפְנֵי מֶל6ֶ, מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרו6ּ הוּא
lifnei melech malchei  ham'lachim, hakadosh baruch hu.

שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיסֵֹד אָרֶץ
Shehu noteh shamayim v'yoseid  aretz,

וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל
umoshav y'karo bashamayim mima-al,

וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים, הוּא אDֱהֵינוּ אֵין עוֹד
ush'chinat uzo b'gav'hei  m'romim, hu Eloheinu  ein od.

אֱמֶת מַלְכֵּנוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ
Emet malkeinu, efes zulato,  kakatuv b'torato.

וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל לְבָבֶ\, כִּי יהוה הוּא הָאDֱהִים
v'yadata Hayom vahasheivota el l'vavecha,  ki Adonai hu ha-elohim

בַּשָּׁמַים מִמַּעַל, וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת, אֵין עוֹד
bashamam mima-al, v'al ha-aretz mitachat,  ein od.
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We read silently

עַל כֵּן נְקַוֶּה לְ\ יהוה אDֱהֵינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזֶּ\,
Al kein n'kaveh l'cha Adonai Eloheinu, lirot m'heirah b'tiferet  uzecha,

לְהַעֲבִיר גִלוּלִים מִן הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן . לְתַקֵּן
 l'ha-avir gilulim min ha-aretz, v'ha-elilim karot yikareitun,  l'takein

עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי, וְכָל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶ\. לְהַפְנוֹת
 olam b'malchut shadai, v'chol b'nei vasar yikr'u vishmecha,  l'hafnot

אֵלֶי\ כָּל רִשְׁעֵי אָרֶץ. יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְ\
 eilecha kol rishei aretz. Yakiru v'yeid'u kol yosh'vei  teiveil, ki l'cha

תִּכְרַע כָּל בֶּר6ֶ, תִּשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן. לְפָנֶי\ יהוה אDֱהֵינוּ יִכְרְעוּ
 tichra kol berech, tishava kol lashon. L'fanecha  Adonai Eloheinu   yichr'u

וְיִפֹּלוּ. וְלִכְבוֹד שִׁמְ\ יְקָר יִתֵּנוּ. וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עוֹל מַלְכוּתֶ\.
 v'yipolu, v'lichvod shimcha y'kar yiteinu,  vikab'lu chulam et ol malchutecha,

וְתִמ6Dְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הַמַּלְּכוּת שֶלְ\ הִיא,
 v'timloch aleihem m'heirah l'olam  va-ed. Ki hamalchut shel'cha hi,

וּלְעוֹלְמֵי עַד תִמְלו6ֹ בְּכָבוֹד.
 ul'ol'mei ad timloch b'chavod,

At the bottom of the paragraph the service leader starts just before
the box

כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶ\, יהוה יִמ6Dְ לְעוֹלָם וָעֶד
kakatuv b'toratecha, Adonai yimloch l'olam va-ed.

The congregation joins in at the 'box'

 וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יהוה לְמֶל6ֶ עַל כָּל הָאָרֶץ, בַּיּוֹם□
V'ne-emar, v'hayah  Adonai l'melech al kol ha-aretz, bayom

 הַהוּא יִהְיֶה יהוה אֶחָד, וּשְמוֹ אֶחָד
hahu yihyeh Adonai echad, ush'mo  echad.

▼ Please be seated ▼
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Mourner’s Kaddish

▲ If a parent has died in the past 11 months, a close relative in the past 30 days or it ▲

▲ is their Yahrtzeit Please Stand otherwise remain seated▲

Ashkenazi custom  is for only the mourners to recite the main portions of this
kaddish. Congregational response is in the larger font

  בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי6(אָמֵן)יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא 

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba (amein) b'al'ma di v'ra chiruteih,
v'yamlich

מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא
malchuteih b'chayeichon uv'yomeichon uv'chayei d'chol beit yisra-eil, ba-

agala

אָמֵן.וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ 
uvizman  kariv, v'imru amein.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָר6ַ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.
Y'hei sh'meih raba m'varach l'alam ul'al'mei al'maya.

יִתְבָּר6ַ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה
Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei,  v'yithadar  v'yitaleh

וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא,
v'yithalal sh'meih d'kudsha,

בְּרִי6 הוּא
b'rich hu,

לְעֵלָּא (וּלְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל
l'eila  min kol

(between Rosh Hasana and Yom Kippur . l’eila u l’eila mi-kol)

בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא,
birchata v'shirata tushb'chata v'nechemata da-amiran b'al'ma,

  The phrase in parentheses is recited between Rosh Hashana and
Yom Kippur



,אָמֵןוְאִמְרוּ 
v'imru amein.

יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,
Y'hei sh'lama raba min sh'maya, v'chayim  aleinu  v'al kol yisra-eil,

 אָמֵן וְאִמְרוּ 
v'imru amein.

  וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל,⇅  יַעֲשֶׂה שָּׁלוֹם עָלֵינוּ ⇅  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו,  הוּא ⇅ עשֶֹׂה ⇄
Oseh ⇅ shalom bimromav, hu ⇅ ya-aseh shalom  aleinu ⇅ v'al kol yisra-eil,

 1אָמֵן.וְאִמְרוּ 
v'imru amein.1

1 The mourner takes three steps back ⇄, then three steps forward ⇄ and then bows ⇅ three times at the end of the
Kaddish, once to the left ⇅, then the right ⇅ and then to the center ⇅. 

▼ Please be seated ▼
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יִגְדַּל אDֱהִים חַי וְיִשְׁתַּבַּח, נִמְצָא, וְאֵין עֵת אֶל מְצִיאוּתוֹ.
Yigdal elohim chai v'yishtabach, nimtza, v'ein eit el m'tziuto.

אֶחָד וְאֵין יָחִיד כְּיִחוּדוֹ, נֶעְלָם, וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדּוּתוֹ.
Echad v'ein yachid k'yichudo, nelam, v'gam ein sof l'achduto.

אֵין לוֹ דְמוּת הַגּוּף וְאֵינוֹ גּוּף, לאֹ נַעֲרו6ֹ אֵלָיו קְדֻשָּׁתוֹ.
Ein lo d'mut haguf v'eino guf, lo na-aroch eilav k'dushato.

קַדְמוֹן לְכָל דָּבָר אֲשֶׁר נִבְרָא, רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁית לְרֵאשִׁיתו.ֹ
Kadmon l'chol davar ashar nivra, rishon v'ein reishit l'reishito.

הִנּוֹ אֲדוֹן עוֹלָם, לְכָל נוֹצָר. יוֹרֶה גְדֻלָּתוֹ וּמַלְכוּתוֹ.
Hino adon olam l'chol notzar, yoreh g'dulato umalchuto.

שֶׁפַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ, אֶל אַנְשֵׁי סְגוּלָּתוֹ וְתִפְאַרְתּוֹ.
Shefa  n'vuato n'tano, el anshei s'gulato v'tifarto.

לאֹ קָם בְּיִשְׂרָאֵל כְּמֹשֶה עוֹד, נָבִיא וּמַבִּיט אֶת תְּמוּנָתוֹ.
Lo kam b'yisra-eil  k'mosheh od, navi umabit et t'munato.

תּוֹרַת אֱמֶת נָתַן לְעַמּוֹ, אֵל, עַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן בֵּיתוֹ.
Torat emet natan l'amo  eil, al yad n'vio ne-eman beito.

לאֹ יַחֲלִיף הָאֵל וְלאֹ יָמִיר דָּתוֹ. לְעוֹלָמִים, לְזוּלָתוֹ.
Lo yachalif ha-eil v'lo yamir dato, l'olamim, l'zulato.

צוֹפֶה וְיוֹדֵעַ סְתָרֵינוּ, מַבִּיט לְסוֹף דָּבָר בְּקַדְמָתוֹ.
Tzofeh v'yodei-a s'tareinu, mabit  l'sof davar b'kadmato.

גּוֹמֵל לְאִישׁ חֶסֶד כְּמִפְעָלוֹ, נוֹתֵן לְרָשָׁע רָע כְּרִשְׁעָתוֹ.
Gomeil l'ish chesed k'mifalo, notein  l'rasha ra k'rishato.

יִשְׁלַח לְקֵץ הַיָמִין מְשִׁיחֵנוּ, לִפְדּוֹת מְחַכֵּי קֵץ יְשׁוּעָתוֹ.
Yishlach l'keitz hayamin m'shicheinu, lifdot  m'chakei keitz y'shuato.

מֵתִים יְחֲיֶּה אֵל בְּרוֹב חַסְדּוֹ, בָּרו6ּ עֲדֵי עַד שֵׁם תְּהִלָּתוֹ.
Meitim y'chayeh eil b'rov chasdo, baruch  adei ad sheim t'hilato.



Minhag
Minhag (Hebrew. מנהג "Custom", pl. minhagim) is an accepted tradition or group of
traditions. These can include melodies, the order of prayers or symbolic actions when a
prayer is recited. Most of the actions exist because of statements in the Torah, the
Prophets (Nevi'im) or the Ketuvim

This booklet attempts to capture the Minhag as practiced by most congregants at
Congregation Beth Torah, some are very common across Conservative Synagogues. 

Continue Silently
This indicates that you should read the passage to yourself, reciting it to yourself at a level
where you can hear your own voice.

at the 'box' □
In the Siddur the box indicates a place where the service leader or congrgation starts reciting
the passage aloud. If you lose your place, listen for when the prayers resume and look for
the 'box'.

▲ Please Stand ▲
At certain points during the sevice the congrgation will stand. For some very important
prayers when we stand we face Jerusalem.

▼ Please be seated ▼
After a certain prayers are concluded you may take your seat, when you finish certain
individual prayers you may take your seat while others may still be standing and praying.

⇅
The double arrows up and down indicate a quick bow at the waist 

 ⇄, →, ←
The double arrows left to right indicate three steps back and then forward. An arrow to the
right indicates a step back and an arrow to the left indicates a step forward.

↯ Baruch ↓atah ↑ HaShem



Certain prayers include a bow that starts with bending your knees ↯, then bending forward
at the waist ↓ and then standing up straight.↑

אבּבגדהוזחטיכּכךלמםנןסעפּפףצץקרשׁשׂת

The Hebrew letters are consonants. The vowels are symbolized by the markings under (or
sometimes over or next to) the letters. The vowels in this transliteration are as spoken in
modern Israeli Hebrew. A vav is used to make a vowel “o” or “u” sometimes, as shown below.
The consonants below are just to give the vowels a consonant to which to relate; note
they  are in alef-bet  order. 

a = ah     as in father    ַַאָ, א  (patach, kamats) 

e =  eh     as in set    ֶּש  (segol) 

i  =   ee     as in feed     ִפ  (chirik)              

o =   oh     as in coal      ֹדֹ, ו (cholam malei, cholam chaser) 

u  =   oo    as in moo    ֻוּ,  מ   (kubutz, shuruk) 

The kamats ( ָ ) is sometimes pronounced like a long “o” instead of “ah”, and that the tsere
( ֵ ) is more like a long “a” than a short “e”). וְ Sh'va or shevah (as it would be phonetically
spelled in this text) is pronounced as a muted form of the vowel mark with which it
appears , either an “a”, or an “e” , or by itself. Its most muted form is by itself, when it
sounds almost like “uh”, or like the sound you have to make between the sh and the v
when you say its name . sh'va . In the transliterated text, a sh'va or shva-modified vowel is
denoted  by  being in  italics   and  smaller . 

The consonants below correspond to the transliteration in the text. 

alef   is  silent, pronounce the vowel under it or following it       א

 bet   =   b         בּ

 vet    =   v         ב

 gimel    =   hard g          ג

 dalet    =    d         ד

 hei     =    h         ה



 vav  (as a consonant)  =    v         ו

 za’-yin   =   z          ז

 chet   =   ch  (gutteral, as in loch ,  Bach , Chag Sameach)        ח

 tet    =   t        ט

 yud or yod   =   y   or   i   (ee  sound - like young & free)          י

 kaf   =   k        כּ

 chaf  =   ch  (gutteral, as in Scottish loch, J.S. Bach)         כ

 lamed   =   l         ל

 mem    =    m         מ

 nun    =    n          נ

 samech   =    s         ס

 ayin   =   silent  pronounce the vowel under it or following it         ע

 pei    =    p         פּ

 fei    =    f         פ

 tzadi   =   tz   or   ts         צ

 kuf   =   k         ק

ח ”resh   =   r  (rolled or gutteral, actually a vocalized “chet         ר

 shin   =   sh        שׁ

 sin   =   s        שׂ

 tav   =   t         ת

You will see dots in consonants other than bet, kaf, pei, and shin/sin in the Hebrew text,
but they do not change the pronunciation in modern Hebrew. A dot in a consonant is
called a dagesh (dagesh).
 



Consonants which have a different form as the final letter in a word, but sound the
same. 

chaf   .   (כ)   ך 

mem   .    (מ)   ם 

nun     .     (נ)   ן 

fei       .     (פ)   ף 

tsadi   .     (צ)   ץ 

Description of the Method 
The Hebrew line has the same words as the transliteration line. The Hebrew line reads right
to left. You can count the words from right to left in Hebrew and match, for example, the
third word from the right in Hebrew with the third word from the left in English to compare
them. 


